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Kajian ini mengkaji penguasaan tatabahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
asing di IPTA. Terdapat banyak kesalahan tatabahasa yang dilakukan oleh 
pelajar asing dalam penulisan karangan mereka terutama dari aspek kata, 
frasa, ayat, ortografi dan kesalahan imbuhan. Kesalahan ini dilakukan akibat 
daripada beberapa masalah yang dihadapi seperti tiada sikap yang serius 
ketika mempelajari tatabahasa Melayu serta tidak bermotivasi untuk 
mempelajari bahasa tersebut. Sehubungan itu objektif utama kajian ini adalah 
untuk melihat tahap penguasaan tatabahasa pelajar, bentuk kesalahan 
tatabahasa yang dilakukan, masalah yang dihadapi serta keberkesanan 
strategi pembelajaran yang digunakan dalam meningkatkan penguasaan 
tatabahasa pelajar. Ekoran daripada objektif tersebut, di akhir penyelidikan ini 
satu bentuk modul pembelajaran tatabahasa Melayu dihasilkan bagi 
meningkatkan penguasaan tatabahasa Melayu pelajar. Kajian telah 
dilaksanakan ke atas 33 orang responden yang telah mengikuti subjek Bahasa 
Malaysia Komunikasi di Universiti Teknologi Malaysia Johor Bahru. Data 
diambil berdasarkan soal selidik yang diedarkan dan analisis dokumen 
daripada penulisan karangan pelajar. Hasil kajian mendapati tahap 
penguasaan tatabahasa Melayu pelajar masih lagi lemah dan berada pada 
tahap sederhana. Responden sukar untuk menguasai tatabahasa Melayu 
disebabkan oleh beberapa kekangan. Antaranya adalah masa yang 
diperuntukkan untuk proses pembelajaran adalah terlalu singkat, pengaruh 
daripada bahasa pertama serta persekitaran kampus yang tidak 
menggalakkan. Kesimpulannya, kajian ini dapat membantu meningkatkan 
penguasaan tatabahasa Melayu dalam kalangan pelajar asing di IPTA. 
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This study investigated on the mastery of Malay language grammar among the 
foreign students in Malaysian higher institutions. It was found that majority of 
the foreign students did many grammatical errors when writing essays in Malay 
language. The errors were wrong use of vocabulary, phrasal and sentence 
structure, orthography and improper use of prefix and suffix. These errors 
existed due to lack of serious commitment and motivation among the foreign 
students in learning the Malay language. Therefore, the main objectives were 
set up to identify the problems faced by these foreign students, to discover the 
strategies used by the foreign students in learning Malay language, to identify 
the types of errors usually done by the foreign students, and finally, to find out 
the level of mastery of Malay language among the foreign students. Based on 
the objectives, one learning module will be produced as the final outcome of 
this research in order to increase grammar acquisition among the foreign 
students. The study was conducted on 33 respondents who have taken the 
Malay Language Communication course in Universiti Teknologi Malaysia Johor 
Bahru. Data were collected using questionnaires and also document analysis 
which were essays written by the respondents. Results of the findings stated 
that the level of mastery of Malay language grammar among the respondents 
was below average. The factors contributed to the poor performance were such 
as, time constraint, interference of mother tongue language and unmotivated 
campus environment. In conclusion, this study is able to help in increasing the 
level of mastery of Malay language grammar among the foreign students in 
Malaysian universities. 
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BAB 1 

PENDAHULUAN 

Latar Belakang Kajian 

Pendidikan masa kini berhadapan dengan pelbagai cabaran bagi 
membentuk seseorang individu dalam memenuhi keperluan sendiri, 
negara atau masyarakat. Sehubungan itu pendidikan yang terbaik harus 
disediakan bagi menghasilkan sumber tenaga manusia yang 
berketrampilan, berpengetahuan dan berkemahiran. Oleh yang demikian, 
universiti turut tidak terlepas daripada memainkan peranan dalam proses 
pembangunan individu. Walaupun universiti terkenal dengan gedung 
peneroka dalam sesebuah masyarakat, namun fungsinya dalam proses 
pembangunan sumber manusia adalah amat penting. Begitu juga dalam 
aspek bahasa. Bahasa ialah alat atau perantaraan dalam berkomunikasi. 
Mempelajari bahasa bukan bertujuan untuk mempelajari budaya yang 
asing tetapi membolehkan masyarakat untuk berkomunikasi dengan 
mereka yang datang dari budaya yang lain.  

Bahasa Melayu menjadi bahasa yang asing bagi pelajar luar negara yang 
menuntut di Malaysia. Lantaran itu, dalam konteks pendidikan di Malaysia, 
penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan pelajar asing menjadi amat 
penting pada masa kini. Berkaitan dengan hal ini, bahasa Melayu 
dianggap sebagai bahasa kedua atau bahasa ketiga bagi pelajar-pelajar 
asing yang berada di Malaysia. Menurut Kamaruddin Husin & Siti Hajar 
Abdul Aziz (1997) bahasa yang dipelajari oleh seseorang itu merupakan 
bahasa kedua atau bahasa ketiga manakala bahasa yang diperoleh sejak 
lahir lagi adalah bahasa ibunda. Dalam konteks ini, pelajar asing melalui 
proses pembelajaran dan pengajaran di bilik darjah yang formal untuk 
menguasai dan mempelajari bahasa Melayu sebagai bahasa kedua. Ini 
menyebabkan tatacara penguasaan bahasa tersebut adalah berbeza 
dengan penguasaan daripada penutur jati. Sehubungan dengan itu 
penguasaan bahasa datang dengan kebiasaan. Jika kebiasaan 
menggunakan bahasa tersebut diamalkan, maka lama-kelamaan 
seseorang itu akan menjadi mahir dengan sendirinya. 

Kepentingan terhadap penguasaan bahasa dalam bidang pendidikan amat 
perlu kerana bahasa merupakan alat utama dalam proses pengajaran dan 
pembelajaran serta bahasa merupakan satu alat perhubungan yang 
sangat penting dalam kehidupan manusia (Kamaruddin Husin & Siti Hajar 
Abdul Aziz, 1997). Melalui bahasa seseorang itu boleh berkomunikasi atau 
berinteraksi dengan individu yang lain. Komunikasi boleh berlaku melalui 
lisan dan penulisan untuk menyampaikan maklumat, kehendak, 



© C
OPYRIG

HT U
PM

16 

 

menambahkan ilmu pengetahuan, memahami orang, menyampaikan 
perasaan dan sebagainya. Justeru itu seseorang yang mempunyai 
kemahiran dan penguasaan bahasa yang baik akan mempunyai 
keupayaan dan kecekapan untuk berkomunikasi yang tinggi.  

Agensi Kelayakan Malaysia (MQA) telah menetapkan bahawa salah satu 
daripada hasil pembelajaran yang perlu dicapai oleh pelajar asing adalah 
melalui penguasaan kosa kata dan tatabahasa Melayu (Awang Sariyan, 
2010). Sehubungan dengan itu pendedahan terhadap penguasaan 
tatabahasa Melayu kepada pelajar asing ini adalah perlu bagi setiap IPT. 
Huraian Sukatan Pelajaran Bahasa Kebangsaan telah menetapkan 
bahawa untuk menguasai kecekapan berbahasa, aspek tatabahasa 
hendaklah dijadikan dasar utama dalam proses pembelajaran bahasa 
(Awang Sariyan, 2010).  Oleh yang demikian modul bagi tatabahasa 
adalah terdiri daripada aspek morfologi serta sintaksis asas. Manakala 
aspek morfologi yang diberi tumpuan ialah struktur kata yang merujuk 
kepada bentuk kata seperti kata tunggal dan golongan kata seperti kata 
nama, kata kerja, kata adjektif dan kata tugas dan aspek sintaksis yang 
diberi tumpuan pula ialah unsur utama ayat serta susunan ayat (Nik Safiah 
Karim, 1995). 

Pengajaran tatabahasa kepada pelajar asing di peringkat IPT merupakan 
suatu bidang baharu yang perlu diberi penekanan oleh tenaga pengajar. 
Bidang ini merupakan suatu rentetan daripada pendedahan bahasa 
Melayu asas yang telah diperkenalkan oleh pihak Jabatan Pengajian 
Tinggi (JPT), Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) yang sebelum ini 
dikenali sebagai Kementerian Pengajian Tinggi (KPT) kepada pelajar asing 
yang menuntut di IPT di Malaysia. Pada peringkat ini, pengajaran 
tatabahasa asas amat penting didedahkan kepada pelajar kerana hal ini 
secara tidak langsung akan memberi kesan kepada penguasaan bahasa 
Melayu pelajar. Tambahan pula apabila mereka berada pada tahap yang 
lebih tinggi, pendedahan dan penguasaan bahasa Melayu pelajar pada 
peringkat awal akan memberi pengaruh kepada kebolehan berbahasa 
mereka. Arbak Othman (2009) menjelaskan bahawa pengajaran 
tatabahasa dijadikan sebagai landasan untuk menentukan sama ada betul 
atau salah sesuatu ayat yang digunakan. Oleh sebab itu, tatabahasa 
didefinisikan sebagai  pengajaran tentang hukum dan rumus yang terdapat
dalam sesuatu bahasa (Khaidir Othman, 2009). 

Selain itu, tatabahasa juga merupakan peraturan dalam sesuatu bahasa. 
Peraturan ini hadir dalam semua kemahiran bahasa, iaitu kemahiran 
mendengar, bertutur, membaca dan menulis. Oleh hal yang demikian, 
untuk mengukur sejauh mana kemahiran dan kecekapan berbahasa 
seseorang pelajar itu dikuasai oleh mereka, aspek tatabahasa sangat 
penting dijadikan sebagai alat (Khaidir Othman, 2009). Justeru, dalam 
konteks pengajaran tatabahasa Melayu kepada pelajar asing, 
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pengetahuan tatabahasa Melayu asas perlu didedahkan supaya pelajar 
mampu menguasai dan menggunakan bahasa Melayu sama ada dalam 
bentuk penulisan dan lisan (Khaled Nordin, 2011). 

  
Menurut Ketua Pengarah Jabatan Pengajian Tinggi, Kementerian 
Pengajian Tinggi (KPT), Prof. Datuk Dr. Rujhan Mustaffa (2012), sehingga 
31 Januari 2012, jumlah keseluruhan pelajar asing yang berdaftar dengan 
KPT ialah 91,670 orang iaitu 25,855 di IPTA dan 65,812 orang di IPTS 
(Berita Harian, 2012). Jika dilihat pada angka yang begitu besar, persoalan 
yang ingin dilontarkan adalah sejauhmanakah pemerkasaan bahasa 
Melayu dalam kalangan pelajar asing di Malaysia dilaksanakan dan
mengapa bahasa Melayu perlu dipelajari oleh pelajar asing di Malaysia? 
Jawapannya ialah bahasa Melayu telah menjadi penghubung dalam 
bidang komunikasi untuk memahami kebudayaan masyarakat di Malaysia. 
Dalam hal ini, jika seseorang penutur asing itu mengetahui asas bahasa 
Melayu dengan baik, nilai sopan santun dalam masyarakat di Malaysia 
dapat diketahui, terutamanya bagi masyarakat Melayu. Sehubungan 
dengan itu, untuk menguasai asas bahasa Melayu, pelajar asing  perlu 
memahami dan menguasai sistem bahasa itu. Dalam konteks ini, menurut 
Awang Sariyan (2010), mempelajari sesuatu bahasa asing adalah sesuatu 
yang mencabar bagi pelajar yang tidak berada dalam lingkungan bahasa 
tersebut. 

Menurut mantan Menteri Pelajaran Malaysia, Dato’ Seri Mohd. Khaled 
Nordin (2011), pihak Kementerian telah mewajibkan agar pelajar asing 
mempelajari bahasa Melayu supaya mereka mudah untuk berkomunikasi 
dengan penduduk tempatan sekali gus mengembangkan penggunaan 
bahasa itu di negara mereka. Hal ini sejajar dengan pernyataan seperti di 
bawah: 

"Mereka akan mengambil Bahasa Melayu 
untuk tujuan komunikasi, supaya mereka 
faham apa yang orang cakap. Bila dia keluar, 
dia nak beli barang kat kedai, dia boleh 
cakap. Kita bukan wajibkan mereka ambil
Bahasa Melayu ilmiah," 

(Khairul Zaim Mohd. Shaari, Mac 2011) 

Kenyataan di atas diperkukuhkan lagi dengan pernyataan yang 
dikemukakan oleh Khairul Zaim Mohd. Shaari (2011) baru-baru ini yang 
memaklumkan bahawa kementerian telah mencadangkan agar pihak KPT 
dapat menyediakan ujian kemasukan khas Bahasa Malaysia seperti Test 
of English as a Foreign Language (TOEFL), mewajibkan pelajar asing 
mengikuti kursus bahasa selama tiga atau enam bulan serta menyerapkan 
sukatan pelajaran bahasa Melayu (bertutur dan menulis), Sejarah dan 
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Kenegaraan Malaysia dalam kursus pendek kepada pelajar-pelajar yang 
mendaftar di IPT Malaysia (Harian Metro, 2011).  

Dalam pada itu, seseorang yang mengetahui tentang sistem bahasa 
secara mendalam dan menggunakan bahasa itu secara spontan sesuai 
dengan peraturan penggunaan bahasa tersebut dianggap sebagai seorang 
pelajar bahasa yang cekap berkomunikasi dalam bahasa Melayu. Mereka 
bukan sahaja mempunyai pengetahuan tentang bahasa tersebut tetapi 
juga mahir menggunakan segala peraturan dan rumus bahasa tersebut 
(Zulkifley Hamid, 2011). Oleh yang demikian, penguasaan empat aspek 
kemahiran berbahasa iaitu mendengar (dan memahami), bertutur, 
membaca, dan menulis perlu dikuasai oleh setiap orang yang ingin 
mempelajari dan menguasai sesuatu bahasa tersebut (Siti Hanim Stapa et 
al, 2009). Sehubungan dengan itu, untuk membantu mempercepatkan 
proses pembelajaran, pengetahuan tentang sistem bahasa dan nilai-nilai 
kesusilaan bahasa dalam konteks sosio budaya masyarakat penutur 
bahasa tersebut adalah penting (Fa’izah Abd. Manan, 2009).

Selain itu, di peringkat usia 20an, pelajar asing dianggap telah melewati 
tempoh kritis dalam proses mempelajari bahasa terutamanya dalam 
penguasaan aspek tatabahasa (Ismail Abd. Rahman, 2010). Namun begitu 
pengetahuan dalam bahasa ibunda yang mereka miliki dapat membantu 
mempercepatkan proses pembelajaran seperti menganalisa aspek 
pembentukan kata (morfologi), struktur ayat (sintaksis) dan makna kata 
(semantik) bahasa yang baru mereka pelajari. Jadi, berdasarkan pendapat 
Ismail Abd. Rahman (2010), kelemahan pelajar dewasa dalam menguasai 
keempat-empat kemahiran bahasa boleh diatasi dengan cara mengenal 
pasti kelemahan-kelemahan yang ada. Penguasaan tatabahasa dalam 
kalangan pelajar asing ini perlu diberi perhatian kerana kelemahan dalam 
aspek berkenaan bukan sahaja mempengaruhi pertuturan lisan malahan 
penulisan karangan (Zamri Mahamod & Mohamad Amin Embi, 2001). 
Selain itu berdasarkan Laporan Jawatan kuasa Mengkaji Penggunaan 
Bahasa Melayu 1993 (Awang Had Salleh, 1993) juga mendapati banyak 
kelemahan yang masih terdapat dalam kalangan pelajar di semua 
peringkat sama ada dalam aspek morfologi, sintaksis dan semantik. Pada 
hakikatnya penguasaan aspek tatabahasa merupakan asas yang paling 
utama yang perlu dikuasai untuk menguasai sesuatu bahasa dengan 
berkesan. 

Mengikut JPT, mempelajari bahasa Melayu adalah prasyarat kepada 
pelajar asing yang mengikuti pengajian di semua IPT di Malaysia. Pelajar 
diwajibkan mengikuti kursus bahasa Melayu dan lulus untuk 
dianugerahkan diploma atau ijazah (Khaled Nordin, 2010). Prasyarat ini 
sudah tentu membeban dan menyukarkan pelajar kerana selain tidak 
mempunyai pilihan pelajar juga dikehendaki mempelajari dan menguasai 
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bahasa Melayu dalam tempoh masa yang singkat demi survival pengajian 
masing-masing. 

Perkembangan Bahasa Melayu di peringkat antarabangsa 

Pelajar asing yang berada di Malaysia mampu membawa bahasa Melayu 
ke peringkat antarabangsa sekiranya dapat menguasai bahasa Melayu 
dengan baik. Penglibatan pelajar ini dalam beberapa bentuk pertandingan 
di peringkat antarabangsa seperti pertandingan Pidato Antarabangsa 
Bahasa Melayu Piala Perdana Menteri yang dianjurkan oleh pihak KPM 
sedikit sebanyak dapat membuka mata masyarakat umum bahawa bahasa 
Melayu boleh diketengahkan ke peringkat yang lebih tinggi. Justeru 
bahasa Melayu berpotensi untuk diantarabangsakan di mata dunia jika 
masyarakat mempunyai iltizam dan komitmen yang tinggi terhadap bahasa 
itu.
  

Jika diamati secara lebih mendalam, bahasa Melayu telah mula diajar di 
universiti-universiti seluruh dunia sejak lama dahulu. Ini terbukti apabila 
sehingga hari ini terdapat kira-kira 130 buah pusat pengajian tinggi di 
seluruh dunia menawarkan pengajian Bahasa Melayu termasuk Amerika, 
Australia dan New Zealand (Fa’izah Abd. Manan et al, 2009). Di Eropah, 
negara Perancis merupakan negara pertama yang menawarkan pengajian 
Bahasa Melayu iaitu pada tahun 1841 di Ecole National des Langues et 
Civilizations Orientales Vivanttees (Enlov). Manakala di Belanda bahasa 
Melayu mula diajar sejak abad ke-19 kepada pegawai yang dihantar 
bertugas di Indonesia (Khaled Nordin, 2010). 

Sementara itu di Jepun, bahasa Melayu diajarkan sebagai bahasa yang 
berasingan daripada bahasa Indonesia di empat buah universiti manakala 
di Amerika Syarikat, kuliah bahasa Melayu mula diperkenalkan di Cornell 
University sekitar akhir 1880-an (Khaled Nordin, 2010). Seterusnya di 
China, Fakulti Bahasa-Bahasa Timur Universiti Peking (Beijing) telah 
menawarkan bahasa Melayu sebagai satu subjek kepada pelajarnya dan 
di Korea Selatan pula, bahasa Melayu telah mula diajar di dua buah 
universiti, iaitu Hankuk University of Foreign Studies dan Pusan University 
of Foreign Studies (Khaled Nordin, 2010). 

Sehingga kini, terdapat kira-kira 300 juta penutur bahasa Melayu pelbagai 
dialek berada di seluruh dunia. Malaysia, Indonesia, Brunei, Singapura dan 
Selatan Thailand adalah antara negara yang mempunyai penutur asal 
daripada rumpun Melayu di Asia Tenggara. Selain itu, terdapat juga 
kelompok di luar alam Melayu yang membentuk komuniti Melayu di negara 
lain seperti Afrika Selatan, Sri Lanka, Amerika Syarikat, Australia, United 
Kingdom dan Arab Saudi. Mereka dikenali sebagai kelompok 'Melayu 
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Diaspora' dan sebahagian besar daripada mereka ini masih mengekalkan 
penguasaan bahasa Melayu yang baik (Khaled Nordin, 2010). 

Menurut Khaled Nordin (2010) lagi, usaha mengantarabangsakan bahasa 
Melayu harus mengambil kira kemunculan bangsa lain yang turut 
berpeluang menguasai bahasa Melayu. Ini kerana penguasaan bahasa 
Melayu dalam kalangan rumpun Melayu sahaja tidak akan memberi 
kekuatan kepada bahasa ini untuk menjadi satu bahasa antarabangsa. 
Dalam hal ini, untuk memartabatkan bahasa Melayu pada peringkat dunia, 
pihak JPT telah melakukan beberapa usaha. Antara usaha awal kerajaan 
untuk mengantarabangsakan bahasa Melayu adalah dengan adanya 
penubuhan Kursi Pengajian Melayu di beberapa universiti terkemuka di 
dunia seperti penubuhan Kursi Pengajian Melayu di Leiden University, 
Belanda, Ohio University di Amerika Syarikat, Victoria University of 
Wellington, Beijing Foreign Studies University dan di Hankuk University of 
Foreign Studies, Korea. 
  

Seterusnya pada ketika ini, menurut Khaled Nordin (2011) bagi 
mengetahui sejauh mana kewujudan Kursi ini boleh dimantapkan, pihak 
JPT sedang mengkaji tentang impak penubuhan Kursi ini agar usaha 
untuk mengantarabangsakan bahasa Melayu dapat dipertingkatkan di 
mata dunia. Selain itu, kehadiran pelajar asing di IPTA dan IPTS dalam 
negara boleh dijadikan sebagai satu peluang kepada negara dalam usaha 
untuk membantu dan mengembangkan bahasa Melayu ke peringkat 
antarabangsa. 

Dalam konteks ini, penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
asing di Malaysia perlulah digalakkan kerana ia bukanlah sesuatu yang 
mustahil. Sebaliknya, sebagai sebuah negara majmuk yang mempunyai 
pelbagai budaya dan bahasa, inilah cabaran yang perlu dihadapi 
sepanjang berada di Malaysia. Berdasarkan kelebihan yang dimiliki ini, 
secara tidak langsung Malaysia mampu melonjak sebagai pusat 
perkembangan bahasa Melayu di peringkat dunia. Sehubungaan itu, 
proses pengantarabangsaan bahasa Melayu ini perlu dijadikan sebagai 
agenda utama pihak Kementerian selaras dengan hasrat untuk 
meletakkan Malaysia berada di mata dunia (Khaled Nordin, 2010). 

Sejajar dengan itu, dalam sistem pendidikan di Malaysia kini sama ada di 
peringkat pendidikan pra-sekolah, rendah dan menengah kerajaan, proses 
pembelajaran dan pengajaran bahasa Melayu amat menitikberatkan 
pembelajaran bahasa Melayu. Malah, di institusi pengajian tinggi awam 
bahasa Melayu telah dijadikan sebagai bahasa pengantar bagi semua 
subjek yang ditawarkan oleh pihak universiti tersebut (Awang Sariyan, 
2010). Di samping itu, di sekolah-sekolah rendah Jenis Kebangsaan Cina 
dan Tamil juga bahasa Melayu telah dijadikan sebuah mata pelajaran 
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wajib yang diajarkan kepada murid-murid. Sementara itu, bahasa Melayu 
juga telah dijadikan subjek wajib yang perlu diajarkan kepada semua 
pelajar yang menuntut di institusi pendidikan tinggi sama ada awam atau 
swasta. Sebelum ini, bahasa Melayu hanya diajar dan dipelajari oleh 
warganegara tempatan sahaja namun kini ia telah diperkenalkan pula 
kepada pelajar antarabangsa sebagai matapelajaran wajib (Fa’izah Abd. 
Manan et al, 2010). 

Menurut Ab. Rahman Ab. Rashid & Yap Kim Fatt (1999) kepentingan 
bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan telah dijelaskan dalam 
Perkara 152 Perlembagaan Persekutuan. Dalam konteks ini, Bahasa 
Melayu berfungsi sebagai penghubung kepada banyak disiplin ilmu dan 
tidak menjadi penghalang kepada kedatangan, perkembangan dan 
penyebaran ilmu yang lain. Jadi, demi merealisasikan hasrat ini, Nik Safiah 
Karim (1995) menyatakan pihak Kementerian telah mendaulatkan bahasa 
Melayu sebagai bahasa ilmu dengan menetapkan bahawa bahasa Melayu 
sebagai kursus wajib di institusi pendidikan tinggi. Ini bertujuan untuk 
menjadikan graduan sebagai pewaris bahasa Melayu yang mahir dalam 
memartabatkan bahasa Melayu sebagai bahasa ilmu. Selain itu, Akta 
Bahasa Kebangsaan 1963/1967 (disemak 1971) dan Akta Pendidikan 
yang sedia ada telah berfungsi sebagai akta yang menjaga kepentingan 
bahasa Melayu sebagai bahasa Kebangsaan dan bahasa rasmi negara 
(Fa’izah Abd. Manan et al, 2009). Selaras dengan itu, bahasa Melayu telah 
dijadikan sebagai mata pelajaran wajib terutama di peringkat persekolahan 
sesuai dengan kedudukan dan peranannya sebagai bahasa kebangsaan, 
bahasa rasmi dan bahasa pengantar ilmu. Di peringkat pengajian tinggi,
kebanyakan universiti telah menetapkan dasar iaitu untuk lulus dan 
dikurniakan ijazah, pelajar asing telah diwajibkan untuk mengambil kursus 
bahasa Melayu khususnya bahasa Melayu akademik (Mohamad Baba,
2012).  

Menurut Awang Sariyan (2010), dalam Akta Pendidikan 1996  telah 
menetapkan bahawa pelajar asing di Malaysia mesti mempelajari bahasa 
Melayu. Namun begitu perlaksanaanya masih kurang diperkasakan.
Dengan termaktubnya Akta Pendidikan 1996 dan Akta Institusi Pendidikan 
Tinggi Swasta 1996, pelajar asing di negara ini diwajibkan mengikuti dan 
mempelajari bahasa Melayu sebagai bahasa asing di sepanjang tempoh 
pengajian mereka di sini. Pelajar asing tidak mempunyai pilihan lain 
kerana mereka perlu mempelajari bahasa Melayu sebagai prasyarat untuk 
lulus pengajian. 

Matlamat pendidikan bahasa Melayu sebagai bahasa asing menunjukkan 
bahawa kursus yang ditawarkan memaparkan kandungan yang mencukupi 
bagi membolehkan pelajar asing memahami dan menguasai bahasa 
Melayu secara asas dengan baik. Penguasaan ini boleh diperoleh 
menerusi empat kemahiran berbahasa iaitu kemahiran mendengar dan 
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memahami serta membezakan bunyi-bunyi vokal dan konsonan bahasa 
Melayu. Selain itu, kemahiran bertutur, berbincang dan berkomunikasi 
dalam bahasa Melayu dengan menggunakan bahasa yang sesuai dalam 
pelbagai keadaan perhubungan harian juga perlu dikuasai. Pelajar asing 
juga perlu menguasai kemahiran membaca teks pendek dan mudah dalam 
bahasa Melayu untuk membantu memahirkan diri dengan sebutan-sebutan 
dan intonasi bahasa Melayu dan menguasai kemahiran menulis karangan 
pendek untuk membantu pelajar menyampaikan pendapat dan pemikiran 
dalam bentuk tulisan bahasa Melayu dan mengikut peraturan-peraturan 
tanda baca dan penulisan (Fa’izah Abd.Manan et el, 2009). 

Kandungan matlamat pendidikan bahasa Melayu ini jelas merangkumi 
semua aspek kemahiran berbahasa yang diperlukan bagi membantu 
pelajar asing belajar kemahiran bahasa dalam bahasa Melayu. 
Pemahaman dan penguasaan mereka terhadap semua aspek tersebut 
akan dapat mempertingkatkan proses memahami dan menguasai bahasa 
Melayu dengan lebih baik dan berkesan. Seterusnya membolehkan pelajar 
asing berkomunikasi dengan masyarakat di negara ini terutama dengan 
masyarakat Melayu menggunakan bahasa Melayu yang asas dan mudah 
dengan baik. 

Pengajaran Bahasa Melayu di Institusi Pengajian Tinggi di Malaysia 

Menurut Zainor Said (2011), sehingga Januari 2012, jumlah pelajar asing 
di institusi pengajian tinggi ialah seramai 91,670 orang yang mengikuti 
pelbagai bidang pengajian dan kursus di IPT. Menurutnya lagi, menjelang 
tahun 2015 dianggarkan bilangan pelajar asing ini akan melonjak sehingga 
150,000 di dalam negara. Statistik ini menunjukkan sikap keterbukaan dan 
kesungguhan kerajaan untuk menarik minat pelajar asing bagi melanjutkan 
pengajian mereka di negara ini. Rajah 1.1 menunjukkan kadar statistik 
yang diperolehi oleh pihak JPT tentang jumlah pelajar asing yang berada 
di Malaysia bagi tahun 2011. 
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Rajah 1.1 : Statistik Bilangan Pelajar yang belajar di IPT 
Malaysia bagi tahun 2011 

Berdasarkan statistik di atas menunjukkan peratusan kehadiran pelajar 
asing yang datang untuk melanjutkan pelajaran di institusi pengajian tinggi 
awam dan swasta (IPTA dan IPTS) di Malaysia semakin meningkat.
Lanjutan daripada itu, Akta Pendidikan Malaysia Pindaan 1995 dengan 
jelas menyatakan bahawa semua pelajar warganegara asing yang 
mengikuti pengajian di IPT di Malaysia wajib mempelajari bahasa Melayu 
sebagai salah satu mata pelajaran. Pengajaran tersebut bertujuan untuk 
memberi pendedahan kepada pelajar tentang aspek asas bahasa Melayu 
seperti sistem bunyi dan ejaan, tatabahasa asas, perbualan ringan, aspek 
sosiolinguistik, membaca dan memahami bahan yang mudah serta 
kemahiran menulis (Khaled Nordin, 2011). Secara tidak langsung dengan 
mewajibkan penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan pelajar asing di 
negara ini ia membolehkan mereka memahami budaya setempat dengan 
lebih baik dan ini seterusnya dapat menambah bilangan penutur bahasa 
Melayu dan mengembangkannya di peringkat antarabangsa. 

Satu reformasi terhadap pendidikan bahasa Melayu sebagai bahasa asing 
telah berlaku dalam sejarah pendidikan bahasa Melayu di negara ini.
Menurut Fai’zah Abd. Manan et al (2009) sejak pertengahan tahun 1995 
dan 1996 beberapa perubahan telah dilakukan untuk memartabatkan 
bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar ilmu yang sebelum ini telah 
diwartakan dalam Akta Pendidikan 1961. Sehubungan dengan itu akta ini 
turut diwartakan bahawa bahasa Melayu perlu diajar kepada pelajar asing 
yang berada di Malaysia. Sejajar dengan peningkatan bilangan pelajar 
asing dan bilangan IPTS yang menjadi pilihan pelajar asing pada waktu itu, 
serta untuk memantapkan sistem pendidikan bahasa Melayu di negara ini, 
KPM telah meminda Akta Pendidikan 1961 dan menggantikannya dengan 
Akta Pendidikan 1996 dan Akta Pendidikan Tinggi Swasta 1996. 
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Pelaksanaan kedua dua akta tersebut secara tidak langsung telah 
mempengaruhi pendidikan bahasa Melayu di semua IPT di negara ini. 
Dalam Akta Pendidikan 1996 dan Akta Pendidikan Tinggi Swasta 1996 
telah menetapkan bahasa Melayu mesti digunakan sebagai bahasa 
pengantar di semua IPT termasuklah institusi institusi yang tidak tertakluk 
kepada Akta Universiti dan Kolej Universiti (Awang Sariyan, 2010). 
Namun, kekecualian untuk menggunakan bahasa lain sebagai bahasa 
pengantar adalah dibenarkan. Walau bagaimanapun, bahasa Melayu 
sebagai bahasa kebangsaan dan bahasa rasmi negara perlu diajar 
sebagai mata pelajaran wajib atau kursus wajib sebagai syarat untuk 
pengijazahan.  

Pelaksanaan Akta IPTS 1996 dianggap penting dalam pendidikan bahasa
Melayu kepada pelajar asing. Ini kerana bertitik tolak daripada akta 
tersebut status semua pelajar asing yang melanjutkan pengajian di 
mana mana IPTS di negara ini adalah diwajibkan untuk mengikuti kursus 
bahasa Melayu ini. Namun begitu, pelaksanaan kursus bahasa Melayu 
wajib sebagaimana yang ditegaskan oleh Menteri Pengajian Tinggi ketika 
itu bukan sahaja berkaitan dengan pihak IPTS sahaja. Ketika ini pihak 
IPTA juga mempunyai jumlah pelajar asing mereka sendiri. Jadi, semua 
IPTA juga perlu diberi penegasan supaya mewajibkan pelajar asing 
mereka mengikuti kursus bahasa Melayu (Awang Sariyan, 2010). 

Selain itu, satu kajian tentang Penggunaan Bahasa di IPTA telah 
dilaksanakan oleh pihak KPT pada tahun 2010 (Khaled Nordin, 2010). 
Salah satu daripada strategi hasil dari kajian tersebut adalah 
meningkatkan pengantarabangsaan bahasa Melayu di mata dunia dan 
antara langkah yang diambil oleh pihak KPT ke arah pengantarabangsaan 
dan memartabatkan bahasa Melayu di peringkat pengajian tinggi adalah 
mewajibkan pelajar-pelajar antarabangsa mengambil kursus Bahasa 
Melayu Komunikasi (Khaled, 2010). Sehubungan itu, pihak IPT perlu 
menyediakan modul yang khusus berkaitan subjek ini untuk diajar kepada 
pelajar asing di institusi masing-masing. 

Pada dasarnya pendidikan Bahasa Melayu sebagai bahasa asing adalah 
dibawah seliaan Agensi Kelayakan Malaysia (MQA) (Khaled Nordin, 2010).  
Pada tahun 1998, MQA telah membentuk Sukatan Pelajaran Bahasa 
Kebangsaan yang baru khusus untuk pelajar pelajar asing di IPTS. 
Manakala di IPTA pula pengajar yang mengajar kursus bahasa Melayu 
dikehendaki mereka bentuk sukatan pelajaran bagi kursus yang 
ditawarkan di IPTA masing masing. Ekoran itu, pelaksanaan pendidikan 
bahasa Melayu didapati berbeza beza mengikuti IPT yang 
menawarkannya (Fa’izah Abd. Manan et el, 2009). Umpamanya, di 
Universiti Sains Malaysia (USM) kursus bahasa Melayu untuk pelajar asing 
wajib dikuti dalam dua semester tetapi kemudiannya diubah kepada satu 
semester. Manakala di Universiti Putra Malaysia (UPM) pelajar asing perlu 
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lulus dengan baik dalam kursus tersebut. Seterusnya di Universiti Islam 
Antarabangsa Malaysia (UIAM) dan Universiti Kebangsaan Malaysia 
(UKM) pula, pelajar asing perlu mengikuti kursus bahasa Melayu untuk 
dua semester dan wajib lulus untuk kedua dua kursus tersebut. (Fa’izah 
Abd. Manan et el, 2009). Manakala di Universiti Teknologi Malaysia (UTM) 
pula pelajar-pelajarnya dikehendaki mengikuti kursus ini dalam satu 
semester sahaja dan lulus dengan baik.  

Bahasa Melayu sebagai satu bahasa ilmu perlu dipupuk peranan dan 
sumbangannya terutama di IPT. Menurut Awang Sariyan (2010), meskipun 
tidak seluas pengajaran bahasa Inggeris, bahasa Melayu mempunyai 
kedudukannya yang tersendiri dalam perkembangan bahasa-bahasa 
utama dunia sehingga memang ada keperluan pengajarannya kepada 
penutur asing. Ini disokong dengan fakta yang mengatakan bahawa 
bahasa Melayu boleh berkembang dan berpotensi menjadi bahasa dunia 
yang dominan, antaranya seperti pernyataan David Graddol, Pengarah 
The English Company (UK) Ltd dalam Jurnal The Future of Language
dalam Awang Sariyan (2010) bahawa bahasa Melayu merupakan salah 
satu bahasa yang amat pesat berkembang. Sehubungan itu, perencanaan 
yang rapi perlu dilaksanakan agar bahasa Melayu dapat diajar dan 
didedahkan kepada pelajar asing itu untuk memenuhi keperluan tersebut. 

Seterusnya sebagaimana yang diketahui, keperluan dan perkembangan 
tatabahasa Melayu di dalam pengajian pendidikan dan masyarakat umum 
telah bermula sejak zaman berzaman lagi sehingga sekarang. Di Malaysia, 
"Pelita Bahasa Melayu" karangan Za'ba (1953) menjadi salah satu buku 
tatabahasa yang paling luas digunakan sejak tahun 1956 bagi memajukan 
bahasa dan kesusasteraan Melayu dalam sistem pendidikan Malaysia 
(Kamaruddin Husin, 2010). Sementara buku karangan Lufti Abas (1971) 
dalam Kamaruddin Husin (2010), pula telah menjadi rujukan para 
mahasiswa dalam subjek bahasa Melayu di Universiti Malaya kerana 
kandungan buku ini banyak memfokuskan tentang linguistik dan bahasa, 
nahu, fonetik, fonologi, sintaksis dan nahu tranformasi-generatif bahasa 
Melayu. Seterusnya, Abdullah Hassan (1980) pula telah menerangkan 
tentang konsep tatabahasa dan menghuraikan dengan jelas komponan-
komponan nahu tranformasi. Begitu juga dengan buku tulisan Lim Kiat 
Boey (1975) yang menerangkan konsep-konsep dan peraturan-peraturan 
tatabahasa tranformasi-generatif (Abdullah Hassan, 1980). 

Sistem Tatabahasa Bahasa Melayu 
  

Secara amnya dalam sesebuah bahasa, tatabahasa bahasa itu haruslah 
tepat, lengkap, tuntas dan mudah difahami serta dapat mencerminkan 
kebolehan dalaman penutur jati bahasa tersebut. Dalam konteks ini setiap 
tatabahasa menjadi asas untuk melahirkan sesuatu bahasa yang indah 
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dan mudah difahami oleh penggunanya. Sehubungan itu, tatabahasa 
sebenarnya berfungsi sebagai rujukan kepada peraturan atau hukum 
dalam sesuatu bahasa (Arbak Othman, 2009). Dengan adanya 
tatabahasa, ia akan menentukan sesuatu bahasa itu dapat berfungsi 
dengan baik, berkesan, atau sebaliknya. Oleh itu, tatabahasa merupakan 
suatu himpunan peraturan umum struktur bahasa yang meliputi bidang 
morfologi dan sintaksis. 

Nik Safiah Karim et al (2009) mentakrifkan bahasa sebagai kumpulan ayat 
yang mempunyai jumlah yang tidak terbilang manakala ayat pula terdiri 
daripada rentetan perkataan yang mempunyai makna berdasarkan rumus 
tatabahasa yang tepat. Dalam hal ini, sesebuah penyelidikan tentang 
tatabahasa biasanya dilakukan dari dua segi, iaitu dari segi cara perkataan 
dibentuk daripada bunyi-bunyi bahasa, dan dari segi cara perkataan-
perkataan ini disusun menjadi ayat. 

Menurut Awang Sariyan (2010), tatabahasa boleh didefinisikan sebagai 
peraturan yang membina bentuk-bentuk bahasa yang merangkumi kata, 
frasa atau ayat yang betul dalam sesuatu bahasa tertentu. Bagi 
menentukan salah betul sesuatu bentuk bahasa yang dilahirkan oleh 
penuturnya sama ada dalam bentuk lisan atau penulisan, peraturan atau 
rumus tatabahasa inilah yang memainkan peranan penting. Seterusnya, 
menurut Abdullah Hassan (1980) pula, tatabahasa adalah suatu susunan 
perkataan yang menjadi ayat, cara-cara perkataan ini dibina dan 
kemudiannya disusun dalam ayat yang seterusnya menghasilkan makna.
Manakala menurut Siti Hajar Abd. Aziz (1996), tatabahasa ialah rentetan 
perkataan yang diucapkan, pengelompokan serta pengklasifikasian unsur-
unsur ucapan yang telah ditetapkan fungsinya. 
  

Tatabahasa sebenarnya merupakan satu cabang daripada linguistik umum 
yang menerangkan tentang peraturan atau hukum sesuatu bahasa. 
Tatabahasa juga merupakan penggabungan kata-kata untuk menghasilkan 
bunyi dan frasa (Siti Hajar Abd. Aziz, 1996). Untuk itu, morfologi dan 
sintaksis merupakan antara komponen yang membentuk tatabahasa 
dalam sesuatu bahasa. Dalam hal ini, morfologi di definisikan sebagai ilmu 
dalam bidang huraian pada peringkat perkataan manakala sintaksis pula 
menerangkan bidang huraian pada peringkat ayat (Siti Hajar Abd. Aziz,
1996). 

Bidang morfologi merupakan bidang yang berkait rapat dengan 
pembentukan perkataan dalam bahasa. Secara umumnya, morfologi 
terbahagi kepada tiga bahagian iaitu imbuhan, perkataan dan bentuk 
perkataan. Imbuhan terbahagi kepada imbuhan awalan, akhiran, sisipan, 
apitan, morfem kosong dan bentuk fleksi (Nik Safiah Karim, 1995). 
Imbuhan di definisikan sebagai unit-unit bahasa tertentu yang ditambah 
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pada kata dasar bagi membentuk perubahan makna dan menghasilkan 
kata terbitan seperti kata nama, kata kerja, kata edjektif, kata keterangan 
dan kata bilangan. Ini bermaksud sesuatu kata dasar akan membawa 
makna yang berbeza apabila kata dasar itu ditambah dengan imbuhan 
(Nik Safiah Karim, 1995). Manakala perkataan ialah satu unit ujaran yang 
bebas yang mengandungi makna. Ia terdiri daripada satu atau gabungan 
beberapa bentuk bunyi bahasa dan perkataan ini terdiri daripada kata 
tunggal, kata terbitan, kata majmuk, dan kata ganda.  

Bentuk perkataan pula adalah bentuk kata yang boleh terdiri daripada satu 
morfem atau susunan beberapa morfem. Antaranya, bentuk kata tunggal, 
bentuk kata terbitan, bentuk kata majmuk, dan bentuk kata ganda (Nik 
Safiah Karim, 1995). Selain itu bentuk kata juga merupakan satu unit 
dalam tatabahasa. Bentuk ini boleh berbentuk tunggal atau bentuk kata 
terbitan iaitu hasil daripada proses pengimbuhan, pemajmukan dan 
penggandaan. Penggolongan kata pula ialah suatu proses menjeniskan 
perkataan berdasarkan keserupaan bentuk atau fungsi dengan anggota 
lain dalam golongan yang sama. Berpandukan penjelasan tentang 
morfologi di atas, dapat dijelaskan bahawa morfologi adalah bidang 
bahasa yang mengkaji tentang struktur, bentuk dan penggolongan kata.  

Selain morfologi, sintaksis juga merupakan peringkat susunan binaan yang 
amat penting kepada pembentukan tatabahasa. Pembentukan sintaksis ini 
berlaku dalam semua bahasa di dunia ini. Menurut Kamus Tatabahasa 
Dewan (1996), sintaksis ditakrifkan sebagai bidang ilmu bahasa yang 
mengkaji bentuk, struktur, dan binaan atau konstruksi ayat. Sintaksis juga 
dinyatakan sebagai suatu bentuk ayat dalam sesuatu bahasa yang 
menggunakan kaedah penggabungan dan penyusunan perkataan atau 
kelompok perkataan yang mendasari hukum atau rumus tatabahasa 
tersebut. Untuk itu, sintaksis sebenarnya merupakan suatu kaedah yang 
mengkaji tentang struktur binaan ayat, iaitu proses pembentukan ayat 
dalam sesuatu bahasa. 

Selain itu, untuk mengetahui struktur unsur atau struktur konstituen setiap 
ayat dalam sesuatu bahasa, sintaksis juga mengkaji tentang pembahagian 
subjek dan predikat. Bagi ayat dasar dan ayat terbitan, sintaksis bertindak 
menentukan kesemua ayat yang terbentuk masih tetap mematuhi dan 
pasti berasal daripada satu ayat dasar, iaitu pola ayat yang menjadi 
sumber kepada pembentukan atau terbitan semua ayat yang lain dalam 
sesuatu bahasa. Seterusnya, sintaksis juga mengkaji tentang jenis-jenis 
ayat yang terdiri daripada empat jenis ayat iaitu ayat penyata, ayat tanya, 
ayat perintah, dan ayat seruan serta setiap susunan dalam ayat, urutan 
kata, perpindahan kata, ragam ayat iaitu kejadian ayat aktif dan ayat pasif. 
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Secara kesimpulannya, jelas menyatakan bahawa bidang tatabahasa 
merupakan satu bidang dalam linguistik umum yang menerangkan tentang 
hukum dan peraturan-peraturan dalam sesuatu bahasa. Dalam hal ini, 
tatabahasa bermula daripada unsur-unsur yang membina perkataan, 
seterusnya proses membentuk perkataan dan akhirnya proses menyusun 
perkataan untuk membentuk ayat-ayat yang gramatis. Secara lazimnya, 
tatabahasa terdiri daripada peraturan-peraturan dan undang-undang yang 
dihasilkan dalam bentuk pertuturan atau penulisan bahasa yang betul. 
Untuk menentukan bahasa itu berfungsi dengan baik, berkesan atau 
sebaliknya peraturan atau undang-undang tatabahasa itu akan
menentukannya. Kesimpulannya, tatabahasa merupakan kajian yang 
meliputi bidang morfologi dan sintaksis yang mana morfologi menumpukan 
bidang yang mengkaji cara-cara perkataan itu dibentuk hasil daripada 
bunyi-bunyi bahasa manakala sintaksis pula merupakan bidang yang 
mengkaji cara sesuatu perkataan itu disusun menjadi ayat. 

Konsep Pengajaran Tatabahasa 

Menurut Abd. Aziz Abd. Talib (2000), pengajaran tatabahasa 
membolehkan seseorang pelajar itu menguasai bahasa Melayu dengan 
baik dan lengkap. Untuk menghasilkan ayat yang gramatis, pengetahuan 
dalam bidang tatabahasa ini sangat membantu pelajar. Dalam sistem 
pendidikan di Malaysia, aspek tatabahasa sangat ditekan dan dijadikan 
dasar kecekapan berbahasa dan diajarkan secara terancang dalam 
konteks menghasilkan ketepatan berbahasa. Ini bagi membolehkan pelajar 
mengikuti pengajaran tatabahasa secara berkesan dan memudahkan 
pemahaman mereka. 

Penguasaan tatabahasa dalam kalangan pelajar merupakan perkara yang 
penting dalam sistem pendidikan di Malaysia. Sehubungan itu, kesalahan 
dalam penguasaan tatabahasa adalah amat penting untuk diketahui dan di 
kenal pasti oleh tenaga pengajar khususnya dalam penulisan karangan 
dan seterusnya berusaha untuk membetulkan atau mengatasi kesalahan 
tatabahasa tersebut terutamanya dalam bidang penulisan. Dalam hal ini, 
penguasaan tatabahasa dalam kalangan pelajar asing di IPT turut diambil 
berat kerana matapelajaran bahasa Melayu telah menjadi matapelajaran 
wajib bagi mereka. Sehubungan itu, penguasaan yang baik dalam bidang 
tatabahasa adalah perlu supaya pelajar-pelajar ini dapat menguasai 
bahasa Melayu dengan sempurna. 

Seseorang yang mempelajari bahasa yang bukan ibundanya boleh 
dikategorikan sebagai belajar bahasa kedua atau bahasa asing. Dalam hal 
ini, mempelajari bahasa Melayu dianggap sebagai belajar bahasa asing 
bagi pelajar asing di Malaysia. (Pusat Kurikulum, 1996). Status 
pembelajaran bahasa Melayu sebagai bahasa asing di IPT telah 
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dinyatakan dengan jelas dalam Akta Pendidikan 1996 dan telah 
diperkukuhkan lagi pada pelancaran bulan Bahasa 2010 oleh Menteri 
Pengajian Tinggi. Sehubungan itu, terdapat perbezaan yang ketara antara 
pemerolehan bahasa ibunda iaitu bahasa asal negara pelajar tersebut 
dengan pembelajaran bahasa Melayu sebagai bahasa asing di Malaysia. 

Pemerolehan Bahasa Kedua 

Pemerolehan bahasa kedua (PB2) membolehkan seseorang mempelajari 
sesuatu bahasa yang selain dari bahasa ibunda mereka (Eka, 2010). 
Menurut Eka (2010), istilah bahasa kedua digunakan untuk menjelaskan 
tentang orang dewasa yang mempelajari bahasa selain daripada bahasa 
ibundanya dan pemerolehan bahasa tersebut diperoleh selepas zaman 
kanak-kanak. 

Proses pembelajaran dan pemerolehan bahasa kedua sering menjadi 
perbincangan dalam kalangan ahli bahasa. Eka (2010) menyifatkan 
pemerolehan bahasa kedua (B2) seseorang dewasa adalah berbeza dari 
pemerolehan bahasa pertama (B1) mereka. Salah satunya adalah 
pencapaian linguistik yang lengkap di antara penutur B1 dan B2.  Menurut 
mereka, penutur dewasa B2 jarang sekali dapat menguasai kemahiran 
bahasa yang dipelajari secara keseluruhan dan lengkap seperti penutur 
asli tidak kira berapa banyakpun pendedahan atau input yang diberikan 
kepada bahasa tersebut. Selain itu, dari segi perlakuan, seseorang 
penutur B2 mungkin tidak akan mencapai kemahiran yang setanding 
dengan penutur asli walaupun dari satu segi mereka akan berkelakuan 
seperti penutur asli. Menurut pengkaji B2, melalui pembelajaran secara 
deskriptif dalam sesuatu bahasa mereka cuba memahami secara lebih 
mendalam bahasa tersebut dengan menggunapakai perspektif 
interlanguage, yang mengeksplorasikan bahasa yang dipelajari sebagai 
suatu sistem linguistik, atau mereka boleh mengkaji bagaimana seseorang 
membuat perbandingan dengan bahasa asal (Eka, 2010). 

Selanjutnya menurut ahli bahasa, penguasaan bahasa kedua adalah 
berbeza dengan penguasaan bahasa pertama. Bahasa kedua di peroleh 
dan dikuasai melalui pembelajaran yang bersifat formal serta menekankan 
banyak latihan dan pengulangan hingga membentuk satu tabiat manakala 
bahasa pertama dikuasai secara semula jadi. Katerina (2004) menyatakan 
pembelajaran bahasa asing pada dasarnya adalah merupakan satu proses 
mekanikal yang membentuk tabiat. Oleh itu, cara penguasaannya adalah 
sama dengan proses pembentukan tabiat yang lain seperti belajar berlari, 
berenang atau menulis. Dalam proses pembelajaran bahasa, jika 
seseorang itu berjaya melakukan sesuatu dengan baik maka ia akan dapat 
diulangkan untuk seterusnya secara automatik. Dalam hal ini, proses 
penguasaan bahasa kedua pada peringkat awal kanak-kanak 
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berkemungkinan mempunyai proses yang sama dengan proses 
penguasaan bahasa pertama mereka. Namun, proses penguasaan 
bahasa kedua selepas peringkat awal kanak-kanak akan mengalami cara 
yang berbeza dengan proses pemerolehan pengetahuan bahasa pertama. 
Hal ini ditegaskan oleh Brown (1980),  

“Adult, more cognitively secure,appear to 
operate from the solid foundation of the first 
language and thus manifest more 
interference.”

Seterusnya, menurut Katerina (2004) pembelajaran bahasa asing pada 
asasnya merupakan satu proses analogi yang membentuk tabiat dan 
memberi asas yang lebih kukuh terhadap sesuatu pembelajaran bahasa 
asing. Proses pembelajaran ini juga dikenali sebagai ‘pendekatan dengar 
sebut’ yang memerlukan seseorang itu terlibat dengan aktiviti mendengar
dan bertutur. Ini secara tidak langsung memberi pendedahan kepada 
penutur B2 untuk menguasai kemahiran berbahasa yang lain. 

Daripada kenyataan tersebut, dapatlah diandaikan bahawa tabiat adalah 
perlu dalam pembelajaran bahasa. Oleh itu, dalam proses pembelajaran 
bahasa asing, tabiat berbahasa kedua boleh dibentuk dengan cara 
mempelajari atau kerap melakukan latih tubi. Ia secara tidak langsung 
menggalakkan tabiat itu berfungsi. 

Bahasa Melayu dianggap sebagai bahasa kedua kepada subjek kajian 
iaitu pelajar asing dalam konteks kajian yang dilakukan oleh penyelidik .
Penguasaan tatabahasa dalam bahasa kedua ini boleh dibentuk sekiranya 
latihan dan pembelajaran dilaksanakan secara latih tubi tanpa adanya 
gangguan daripada bahasa pertama. Tabiat ini secara tidak langsung akan 
membantu dalam menguasai bahasa kedua yang dipelajari oleh subjek 
kajian. 

Pernyataan Masalah 

Pihak KPT telah mengambil langkah mengetengahkan dasar mewajibkan 
semua pelajar asing yang sedang menuntut di negara ini untuk mengambil 
subjek bahasa Melayu. Sehubungan itu, pengetahuan tentang rumus-
rumus asas tatabahasa bahasa Melayu perlu didedahkan kepada pelajar 
asing. Dalam konteks ini, penguasaan asas bahasa Melayu amat 
diperlukan dan kajian tentang tahap penguasaan perlu dilakukan bagi 
mengetahui kelemahan yang ada. Selinker (1992) dalam kajiannya 
menegaskan bahawa hanya lima peratus daripada pelajar bahasa kedua 
akhirnya dapat menguasai bahasa kedua dengan sempurna seperti mana 
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penutur jati bahasa kedua tersebut. Peratusan pelajar asing yang 
menguasai tatabahasa Melayu masih rendah dan ini menunjukkan bahawa 
pelajar asing masih belum dapat menguasai tatabahasa Melayu dengan 
baik. Pernyataan ini turut diperkuatkan daripada kajian yang telah 
dilakukan oleh Zamri Mahamod & Mohamad Amin (2001), Noor Asliza 
Abd. Rahim et al. (2011), Tuan Nordin Tuan Kechik (2012), Hasnah 
Mohamad (2011), Yong Chyn Chye (2011) dan Mardian Shah Omar 
(2011) sebelum ini ke atas pelajar-pelajar asing yang menunjukkan 
bahawa tahap penguasaan pelajar masih lagi berada di tahap yang 
sederhana. Sekiranya tahap penguasaan tatabahasa Melayu ini tidak di 
kenal pasti, hal ini akan menyebabkan proses pembelajaran bahasa 
Melayu kepada pelajar asing tidak akan mencapai matlamat seperti yang 
dikehendaki. Oleh itu permasalahan ini memberi lompang kepada 
penyelidik untuk membentuk persoalan kajian yang pertama.  

Selain itu, berdasarkan kajian yang telah dilakukan oleh Noor Asliza Abd. 
Rahim et al (2011) mendapati pelajar asing tidak dapat menguasai 
kemahiran mendengar dan bertutur disebabkan oleh tiadanya 
keseimbangan dalam penguasaan tatabahasa dan kemahiran berbahasa. 
Sehubungan dengan itu, isu tentang penguasaan tatabahasa Melayu 
dalam kalangan pelajar asing ini perlu diketengahkan dan dikaji supaya 
ianya boleh ditangani dalam usaha untuk menyelesaikan pembelajaran 
bahasa Melayu. Selain itu, kajian lepas yang memberi penekanan kepada 
masalah pembelajaran tatabahasa bahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
asing juga kurang diberi perhatian (Chin, 2001). Kajian-kajian lepas seperti
kajian oleh Zamri Mahamod & Mohamad Amin Embi (2001), Noor Asliza 
Abd. Rahim et al. (2011), Tuan Nordin Tuan Kechik (2012), Hasnah 
Mohamad (2011), Yong Chyn Chye (2011) dan Mardian Shah (2011) lebih 
tertumpu kepada kajian tentang penguasaan bahasa Melayu secara 
menyeluruh dalam kalangan pelajar asing dalam pendidikan bahasa 
Melayu sahaja.  

Seterusnya, beberapa masalah yang di kenal pasti mengapa kajian ini 
perlu dilakukan adalah berdasarkan dapatan kajian oleh Siti Saniah Abu 
Bakar (2013) yang mendapati pelajar asing sukar untuk menguasai 
bahasa Melayu disebabkan mereka tidak mempunyai sikap yang serius 
dalam pembelajaran serta tidak berminat dan tidak bermotivasi untuk 
mempelajari bahasa tersebut. Di samping itu, sifat malu, gangguan bahasa 
ibunda, kekurangan latihan dan situasi persekitaran juga menyumbang 
kepada kesukaran mereka untuk mempelajari bahasa Melayu seterusnya 
menguasai tatabahasa Melayu (Siti Saniah Abu Bakar, 2013). Selain itu, 
masalah yang besar ialah isi kandungan atau kurikulum dalam modul yang 
tersedia ada amat terbatas dan keadaan ini menjadi rumit sekiranya 
pelajar-pelajar tersebut tiada langsung menerima pendedahan tentang 
bahasa Melayu (Zamri Mahamod & Mohamad Amin Embi, 2001). Ini 
kerana ahli-ahli bahasa berpendapat bahawa pengetahuan tentang rumus 
tatabahasa ialah asas dalam pembelajaran bahasa (Juriah Long et al, 
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2004). Berdasarkan masalah tersebut, jelas sekali wujud keperluan bagi 
menjalankan kajian untuk meninjau masalah pembelajaran tatabahasa 
Melayu dalam kalangan pelajar asing.  

Siti Baidura Kasiran & Nurul Jamilah Rosly (2010) mengatakan bahawa 
terdapat banyak jenis kesalahan yang dilakukan oleh pelajar-pelajar asing 
dalam penulisan karangan terutama dari aspek kata, frasa, ayat dan 
ortografi seperti kesalahan penggunaan ejaan dan huruf besar / kecil, 
penggunaan kata sendi dan penggunaan kata yang tidak bersesuaian. 
Begitu juga dengan hasil kajian Umaimah Kamaruzaman & Noriza Daud 
(2013) yang mendapati kebanyakan pelajar melakukan kesalahan 
imbuhan disebabkan kurangnya pengetahuan dan pemahaman mengenai 
tatabahasa bahasa Melayu. Berdasarkan penulisan karangan pelajar,
sesetengah pelajar gagal mendapat markah karangan yang baik bukan 
kerana tidak dapat mengemukakan isi-isi yang dikehendaki tetapi semata-
mata kerana terlalu banyak melakukan kesalahan bahasa. Kegagalan 
pelajar menguasai tatabahasa menyebabkan isi atau maksud yang hendak 
disampaikan menjadi kabur dan sukar atau tidak difahami. Oleh itu, kajian 
terhadap kesalahan tatabahasa Melayu dalam penulisan karangan oleh 
pelajar asing ini memberi peluang kepada penyelidik untuk mengesan 
kesalahan tatabahasa yang dilakukan dalam penulisan karangan mereka.  

Juriah Long et al (2001) dalam kajiannya ke atas IPTS terpilih mendapati 
daripada 120 pelajar asing yang dikaji, sebahagian besarnya tidak dapat 
menguasai keempat-empat kemahiran berbahasa iaitu bertutur, 
mendengar, membaca dan menulis serta tidak dapat menguasai 
kemahiran tatabahasa dengan sepenuhnya. Pelajar ini juga lemah dalam 
aspek tatabahasa dan kosa kata walaupun mereka boleh menguasai 
kemahiran mendengar dan membaca dengan baik. Menurut Juriah Long et 
al. (2001) juga, penguasaan unsur tatabahasa dan sistem bahasa sahaja 
tidak dapat menjamin pelajar menggunakan bahasa yang tepat dan 
berkesan dalam pelbagai konteks penggunaan bahasa di dalam atau di 
luar kelas. Pada waktu yang sama, kebanyakan pelajar asing yang 
mempelajari bahasa Melayu di IPT di Malaysia menghadapi pelbagai 
masalah, lemah dan gagal menguasai kemahiran berbahasa Melayu 
dalam tempoh yang ditetapkan terutama dalam aspek tatabahasa. Perkara 
ini menjadi isu utama yang menjadi pokok perbincangan dalam kalangan 
pengkaji bahasa Melayu (Awang Had Salleh, 1993). Kelemahan ini secara 
tidak langsung menjejaskan kelancaran pengajian dan pencapaian 
akademik mereka secara keseluruhannya (Awang Sariyan, 2010). 
Berdasarkan laporan peperiksaan akhir semester 1 sesi 2010/2011 bagi 
pelajar asing yang mengikuti subjek ULAM 1112 Bahasa Malaysia 
Komunikasi di UTM Johor Bahru, perolehan gred yang rendah dalam mata 
pelajaran tersebut telah menyebabkan keseluruhan gred purata pelajar 
bagi semester tersebut turut terjejas. Selain itu, pengalaman penyelidik 
sendiri menunjukkan bahawa hasil pembelajaran bahasa Melayu masih 
jauh dari tahap yang ingin dicapai. Tempoh satu semester yang begitu 
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singkat, menyukarkan pelajar untuk menguasai bahasa Melayu terutama 
dalam aspek tatabahasa dan penulisan bahasa Melayu. Kesalahan sering 
dilakukan terutama dalam aspek pembentukan ayat dan kekeliruan 
tentang penggunaan tatabahasa yang tepat. Keberkesanan strategi 
pembelajaran dan modul yang digunakan juga kurang diberi perhatian. 
Sehubungan itu, penguasaan tatabahasa dalam kalangan pelajar asing 
perlu diberi perhatian kerana kelemahan dalam aspek berkenaan bukan 
sahaja mempengaruhi pertuturan lisan malah dalam aspek penulisan 
bahasa Melayu. 

Berdasarkan perbincangan seperti yang disebut di atas, jelas sekali wujud 
kelompangan dan keperluan bagi menjalankan kajian untuk meninjau 
masalah penguasaan tatabahasa bahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
asing dan mengemukakan cadangan bagi memperbaiki kelemahan 
tersebut. Ini diperkuatkan lagi dengan adanya hasil beberapa kajian yang 
telah dilakukan oleh pengkaji tempatan mahupun dari luar yang jelas 
menunjukkan bahawa para pelajar masih lagi menghadapi masalah dalam 
penguasaan beberapa aspek tatabahasa dalam penulisan. Kajian-kajian 
terdahulu juga tidak ada yang mereka bentuk modul yang bersesuaian 
dengan pembelajaran tatabahasa Melayu. Jadi, ini membuka ruang 
kepada penyelidik untuk mereka bentuk modul pembelajaran tatabahasa 
Melayu dalam penulisan karangan yang bersesuaian dengan prestasi 
pelajar asing di IPTA dan selaras dengan persoalan kajian yang ketiga dan 
keempat. 

Persoalan Kajian 

Rentetan daripada perbincangan tersebut beberapa persoalan kajian telah 
dibina. Kajian ini meninjau beberapa persoalan utama antaranya adalah 
seperti berikut: 

1. Apakah tahap penguasaan tatabahasa bahasa Melayu dan kesalahan 
tatabahasa dalam penulisan karangan pelajar asing yang mempelajari 
bahasa Melayu?  

2. Apakah masalah yang dihadapi oleh pelajar asing dalam mempelajari 
bahasa Melayu? 

3. Sejauh manakah keberkesanan strategi yang digunakan oleh pelajar 
asing untuk menguasai tatabahasa bahasa Melayu? 

4. Adakah penggunaan modul tatabahasa Melayu dapat membantu 
meningkatkan penguasaan tatabahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
asing?  
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Objektif Kajian 

Sehubungan itu tujuan kajian ini dijalankan adalah untuk menilai tahap 
penguasaan tatabahasa bahasa Melayu dalam kalangan pelajar asing di 
IPTA. Secara khususnya, kajian ini adalah untuk mencapai objektif berikut: 

1. mengenal pasti tahap penguasaan dan kesalahan tatabahasa Melayu 
dalam penulisan karangan pelajar asing yang mempelajari bahasa 
Melayu sebagai bahasa asing.

2. mengesan masalah yang dihadapi oleh pelajar asing dalam 
mempelajari bahasa Melayu.

3. menganalisis keberkesanan strategi yang digunakan oleh pelajar asing 
dalam menguasai tatabahasa dalam pembelajaran bahasa Melayu.

4. menghasilkan modul tatabahasa Melayu untuk meningkatkan 
penguasaan tatabahasa dalam kalangan pelajar asing. 

  
Kepentingan kajian 

Dapatan kajian ini penting kerana dapat memberi pelbagai informasi 
kepada pelbagai pihak seperti tenaga pengajar, pihak penggubal 
kurikulum, pelajar-pelajar dan pihak KPM mengenai masalah pelajar-
pelajar asing ketika mempelajari bahasa Melayu terutama dari aspek 
tatabahasa. 

Dapatan kajian ini juga dapat memberi gambaran yang jelas dan 
menyeluruh bukan sahaja kepada pelajar luar negara malahan juga 
kepada pengajar tentang kepentingan bahasa Melayu. Di samping itu, ia 
dapat membantu penggubal kurikulum bahasa Melayu di peringkat IPT. Ini 
kerana dengan mengenal pasti kelemahan dan kekurangan dalam proses 
penguasaan tatabahasa, sedikit sebanyak ia dapat membantu pensyarah 
memastikan pengajaran dan pembelajaran bahasa Melayu yang berkesan 
dan sesuai di IPT masing-masing supaya mereka mampu untuk lebih 
fokus dalam pengajarannya. Dapatan daripada kajian yang dijalankan 
seterusnya akan berupaya membantu para pengajar untuk menyusun 
rancangan pengajaran, memilih dan menyediakan kaedah dan strategi 
pembelajaran yang sesuai seterusnya dapat memperbaiki prestasi 
pemahaman dan penguasaan tatabahasa dalam kalangan pelajar. Kajian 
ini juga secara tidak langsung membuka ruang kepada semua pihak untuk 
bergabung dan berpadu tenaga bagi mengenal pasti secara mendalam 
akan apa yang diperkatakan sebagai permasalahan dalam penguasaan 
tatabahasa dan seterusnya menerapkan kaedah pembelajaran yang betul 
dan sesuai dalam proses pembelajaran bahasa kepada pelajar asing yang 
mempelajari bahasa Melayu. 
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Dalam konteks penggubalan kurikulum bahasa Melayu, sukatan pelajaran 
bahasa Melayu untuk pelajar asing digubal mengikut persepsi tenaga 
pengajar daripada IPT masing-masing yang dipadankan dengan 
kehendak-kehendak dasar JPT. Melalui dapatan kajian ini, Kementerian 
Pendidikan dapat menganalisis dan mengkaji semula kandungan sukatan 
pelajaran bahasa Melayu untuk pelajar asing dan strategi pelaksanaannya 
di Universiti. Penambahbaikan kurikulum perlu dilakukan sekiranya kajian 
ini mendapati terdapat kelemahan-kelemahan tertentu di dalam kurikulum 
dalam menentukan aspek-aspek tatabahasa yang bersesuaian dengan 
kompetensi pelajar. Ianya akan dapat meningkatkan potensi penguasaan 
tatabahasa pelajar-pelajar dengan berkesan semasa proses pembelajaran 
bahasa Melayu. 

Bagi pihak kerajaan pula ia dapat memberi sumbangan kepada pihak 
Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) yang mana DBP merupakan badan 
kerajaan yang dapat mengisi agenda pengantarabangsaan bahasa 
Melayu. Dalam hal ini, DBP telah mengambil langkah dengan menubuhkan 
Majlis Antarabangsa Bahasa Melayu (MABM) yang antara lain berfungsi 
dalam menyediakan pengajaran bahasa Melayu kepada penutur asing. Di 
samping mengutus tenaga pengajar ke negara-negara yang memerlukan 
bahasa Melayu, usaha menyusun buku dan modul pengajaran bahasa 
Melayu kepada penutur asing juga telah dilaksanakan oleh MABM (Awang 
Sariyan, 2010). 

Justeru,kajian ini dianggap penting dan dapat membantu meningkatkan 
mutu pembelajaran dan pengajaran bahasa Melayu dalam kalangan 
pelajar asing terutama di IPTA.  

Batasan Kajian

Dalam mengkaji penguasaan tatabahasa Melayu yang digunakan oleh 
pelajar asing, kajian ini hanya memberi penekanan kepada aspek 
tatabahasa dalam penulisan karangan sahaja walaupun tahap 
penguasaan bahasa Melayu boleh dinilai melalui aktiviti lisan. Penekanan 
ini hanya ditumpukan kepada aspek morfologi iaitu struktur kata dan 
penggolongan kata sahaja. Dalam menguasai tatabahasa ini penyelidik 
juga hanya membataskan kepada aspek bahasa kedua diperoleh melalui 
proses pengulangan dan latih tubi yang mempengaruhi proses 
pembelajaran bahasa dari teori Behaviorisme Bloomfield (1986). Manakala 
berdasarkan teori Hipotesis Input Stephen Krashen (1984) pula penyelidik 
hanya membataskan kepada hipotesis yang pertama iaitu Natural Order 
Hyphotesis yang memfokuskan kepada pembelajaran formal dan tidak 
formal yang mampu mempengaruhi tahap penguasaan tatabahasa 
seseorang. 
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Selain itu, subjek kajian ini terhad kepada 33 orang pelajar asing di UTM 
Johor Bahru yang mempelajari subjek ULAM 1112 Bahasa Malaysia 
Komunikasi pada semester 1 sesi 2013/2014. Kajian ini dijalankan dalam 
tempoh 14 minggu dan dalam tempoh tersebut pengkaji telah memberi 
penerangan tentang tujuan kajian serta pendedahan tentang tatabahasa 
Melayu secara asas kepada subjek kajian. Pelaksanaan pembelajaran dan 
pengajaran dijalankan selama dua jam seminggu. 

Selain itu, bahan kajian untuk kajian ini adalah terdiri daripada sebuah 
penulisan karangan ringkas dan set soal selidik. Bidang kesalahan yang 
diuji dalam karangan ini adalah kesalahan tatabahasa secara umum 
sahaja serta pengaruh dari bahasa asing yang lain terutama bahasa 
Inggeris. Selain itu, set soal selidik yang digunakan juga hanya 
menumpukan kepada soalan-soalan yang berkaitan dengan objektif kajian.
Berdasarkan batasan penulisan karangan itu serta soalan soal selidik, 
penguasaan bahasa responden tidak dapat diuji keseluruhannya. 
Penguasaan lisan responden tidak diuji dan dikaji langsung melalui kajian 
ini. Begitu juga dengan kemahiran yang lain. 

Kajian yang dijalankan ini juga hanya bersifat jangka pendek. Ini bermakna 
kesalahan dan data yang diperlihatkan hanya menggambarkan kadar 
kesalahan yang dilakukan pada masa tersebut, sama ada kesalahan yang 
sama itu akan dilakukan oleh responden pada masa akan datang, ianya 
tidak dapat dikesan. Oleh itu, hasil daripada ujian ini tidak dapat 
menggambarkan penguasaan bahasa sebenar responden pada tempoh 
yang lain. Ini bermakna dapatan kajian hanya sesuai untuk IPTA tersebut 
sahaja dan pada tempoh kajian dijalankan. Lantaran itu dapatan kajian 
tidak boleh digeneralisasikan kepada seluruh IPT yang terdapat di 
Malaysia. 

Definisi Operasional 

Terdapat beberapa istilah penting yang di definisikan dan juga istilah  
operasional yang akan digunakan dalam kajian ini iaitu 

Bahasa Melayu 

Dalam konteks kajian ini, mata pelajaran Bahasa Melayu merujuk kepada 
proses pengajaran dan pembelajaran yang melibatkan penyampaian dan 
penerimaan isi kandungan yang berkaitan sesuatu tajuk yang diajar pada 
masa tertentu kepada pelajar asing di IPTA. Selaras dengan peranannya 
sebagai bahasa ilmu mata pelajaran Bahasa Melayu didedahkan kepada 
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pelajar dengan tujuan untuk melengkapkan mereka dengan kemahiran 
berbahasa dan berkomunikasi.  

Tatabahasa 

Mengikut konsep tradisional tatabahasa ialah satu cara mengkaji bahasa 
berdasarkan hukum-hukum yang telah dibuat terhadap bahasa itu 
berdasarkan makna. Dalam konteks kajian ini, tatabahasa merupakan 
perkataan yang mempunyai peraturan-peraturan tertentu bagaimana 
perkataan itu dibentuk dan bagaimana perkataan itu bergabung dengan 
perkataan-perkataan lain untuk menghasilkan ayat-ayat yang gramatis. 
Dengan kata lain, tatabahasa ialah rentetan ucapan, pengelompokan serta 
pengklasifikasian unsur-unsur ucapan menurut fungsinya.  

Penguasaan tatabahasa 

Penguasaan merujuk kepada perihal menguasai sesuatu bahasa yang 
dipelajari dengan lebih mendalam dan mahir dari aspek tatabahasa dan 
fungsi bahasa bagi membolehkan seseorang itu berinteraksi 
menggunakan bahasa tersebut dengan fasih, lancar dan berkesan. Proses 
penguasaan bahasa itu adalah satu aktiviti yang berbentuk pengajaran 
dan pembelajaran bagi membolehkan seseorang itu menggunakan 
sesuatu bahasa sama ada secara lisan ataupun tulisan. Hal ini bermakna 
seseorang yang dianggap telah menguasai sesuatu bahasa seharusnya 
berkemahiran menggunakan bahasa tersebut untuk berkomunikasi. Dalam 
kajian ini, penguasaan tatabahasa Melayu adalah ditumpukan kepada 
aspek-aspek moforlogi dan sintaksis yang mudah kepada pelajar asing. 

Pelajar asing 

Secara umumnya, pelajar ditakrifkan sebagai murid atau penuntut. Pelajar 
merupakan golongan individu yang belajar atau menuntut di sekolah, 
maktab atau universiti. Dalam konteks kajian ini, pelajar asing bermaksud, 
pelajar luar dari negara lain selain Malaysia yang berdaftar secara sah di 
bawah Kementerian Pendidikan Malaysia di mana-mana IPT di Malaysia 
yang bertujuan untuk menimba ilmu dalam bidang yang ditawarkan di IPT 
yang dipohon. 
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Kesimpulan   

Kajian ini adalah satu kajian yang akan melihat sejauh mana aspek 
tatabahasa bahasa Melayu dapat dikuasai oleh pelajar asing di IPTA. 
Sebagaimana yang diketahui, aspek tatabahasa merupakan antara 
komponen dalam bahasa Melayu yang mesti diketahui oleh setiap pelajar 
yang mempelajari bahasa tersebut. Ini disebabkan proses membina dan 
memahami struktur ayat dalam bahasa Melayu perlu dikuasai oleh pelajar 
dengan baik memandangkan kedudukannya sebagai bahasa rasmi negara 
yang boleh digunakan untuk kegunaan rasmi atau dalam perbualan harian.
Selain itu, sorotan kajian dalam bab seterusnya akan menonjolkan latar 
belakang kajian ini, keistimewaan dan kepentingannya sebagai salah satu 
komponen dalam mempelajari bahasa Melayu. 
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